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ПРОЕКТ НА ДОГОВОР
Днес, ............2021 г., в гр. Пловдив се сключи настоящият договор между

ЕЛЕКТРОРАЗПРЕДЕЛЕНИЕ Юг ЕАД,  със седалище и адрес на управление гр. Пловдив , ул."Христо Г. Данов" №37, вписано в Търговския регистър на Агенцията по вписванията, с ЕИК 115552190, ЕИК по ДДС: BG 115552190, представлявано от Съвет на директорите, чрез двама от своите представители, , Стойчо Вълчев, Здравко Братоев и Йоахим Гасер, наричано по-нататък ПРОДАВАЧ,
и
………………………………………. със седалище гр. ………………, ул." …………………………" № ..,  вписано в Търговския регистър на Агенцията по вписванията ЕИК ……………………………………, ИН по ДДС: BG  ……………………………………, представлявано от ……………………………………– Управител, наричан по-нататък КУПУВАЧ.

I. ПРЕДМЕТ

Чл.1. ПРОДАВАЧЪТ предава, а КУПУВАЧЪТ приема, да изкупи за оползотворяване отработено трансформаторно масло, генерирано от обекти на Електроразпределение Юг ЕАД , съгласно чл.13.(3).2 от настоящия договор.
II. СТОЙНОСТ

Чл.2. Прогнозната стойност на договора възлиза на ………………(……………………………) лева, без включен ДДС.
III. ЦЕНОВИ УСЛОВИЯ

Чл.3.(1). КУПУВАЧЪТ заплаща на ПРОДАВАЧА приетото отработено трансформаторно масло, собственост на Електроразпределение Юг ЕАД, на цена ……….. (словом) лева за килограм, при условия на доставка: EXW Incoterms 2000, гр. Пловдив обект на ПРОДАВАЧА, твърда за срока на действие на договора.
(2). Търговията с отпадъци е сделка с особен режим съгласно чл.163а, ал.2 от ЗДДС и на това основание към договорените единични цени не се начислява ДДС.       

IV. СРОКОВЕ

Чл.4.(1). Срокът на действие на настоящия договор е 1 (една) година, считано от датата на сключване на договора. 

(2). КУПУВАЧЪТ потвърждава по електронна поща заявките за отвеждане на отработено трансформаторно масло, в рамките на 2 (два) работни дни след изпращане на същите от специализираните отдели на ПРОДАВАЧА. С потвърждаването на заявката се упоменава задължително име на КУПУВАЧА, лице и телефон за контакт и номер на автомобила, който ще транспортира отпадъците и конкретна дата за приемане на отработеното трансформаторно масло.
(3). Срокът за приемане на отработено трансформаторно масло е до …………….. календарни дни след заявка от ПРОДАВАЧА, изпратена до отговорното лице на КУПУВАЧА, по имейл, факс, поща.
(4). В случай, че заявката не бъде потвърдено в срока по Чл.4.(2)., не потвърждаването на заявката ще бъде счетено за неизпълнение на задълженията по договора.
V. НЕУСТОЙКИ

Чл.5.(1). При неспазване на срока за приемане на отработеното трансформаторно масло, съгл. Чл.4.(3). и/или при неспазване на срока за плащане съгл. Чл.6.(1)., КУПУВАЧЪТ дължи на ПРОДАВАЧА неустойка, в размер на 500,00 лв. за всеки календарен ден от датата на просрочването, но не повече от 5 000,00 лв., като неустойка се начислява за всеки един неспазен срок поотделно.
(2). При пълно неизпълнение, КУПУВАЧЪТ дължи неустойка, в размер на 50 % от стойността, представляваща възнаграждението по съответната не изпълнена заявка, калкулирано на база цената по Чл.3.(1). и количеството трансформаторно масло, посоченото в заявката за отвеждане.
(3). За всеки случай на забава от страна на КУПУВАЧА да отстрани недостатъци (дефекти) по изпълнението и/или нанесени щети на ПРОДАВАЧА и/или на трети лица съгласно договорените условия и срокове, КУПУВАЧЪТ дължи неустойка на ПРОДАВАЧА в размер на 5 000,00 лв., допълнително начислени върху други задължения на КУПУВАЧА, възникнали по повод отстраняване на недостатъци и/или възстановяване на нанесени щети.
(4). Неустойката се начислява към задължението на КУПУВАЧА след изпращане на уведомително писмо от ПРОДАВАЧА.
(5). В случай на едновременно настъпване на повече от едно от описаните по-горе неизпълнения, неустойките се прилагат кумулативно.
(6) В случаите на предсрочно прекратяване на договора по вина на КУПУВАЧА, освен другите приложими неустойки, ПРОДАВАЧЪТ има право да задържи цялата сума по гаранцията за изпълнение, като тази сума има характер на неустойка във връзка с предсрочното прекратяване на договора.
(5). Плащането на неустойки не лишава изправната страна по договора от правото си да търси обезщетение за претърпени вреди и пропуснати ползи над размера на неустойката.

VI. ПЛАЩАНЕ

Чл.6.(1). Плащанията ще бъдат извършвани от КУПУВАЧА, по банков път, по сметка на ПРОДАВАЧА, до 3 работни дни след получаване на фактура на посочен от него имейл, издадена от ПРОДАВАЧА, на база двустранно подписан приемо-предавателния протокол за действително прието отработено трансформаторно масло.
(2). Сумата дължима от КУПУВАЧА се изчислява на база количеството прието от него отработено трансформаторно масло, съгласно приемо–предавателния протокол и договорената единична цена за изкупуване на 1 кг. отработено трансформаторно масло.

(3). ПРОДАВАЧЪТ издава фактура за размера на дължимата от КУПУВАЧА сума съгласно чл.6.(2)., като до 2 (два) работни дни считано от датата на издаването на всяка една фактура, сканирано копие на същата ще бъде изпращано от ПРОДАВАЧА на КУПУВАЧА на посочен от него имейл. Оригиналите на фактурите ще бъдат изпращани от ПРОДАВАЧА за сметка на КУПУВАЧА, по поща, на адреса за кореспонденция посочен от ПРОДАВАЧА.
(4). Издаването на фактурите не означава признаване на редовността на изпълнението и това не означава отказ от полагащи се на ПРОДАВАЧА претенции, произтичащи от незадоволително изпълнение, гаранции и обезщетения.

VІІ. ПРЕКРАТЯВАНЕ 

Чл. 7.(1). Настоящият договор се прекратява в следните случаи:
1. с изтичане на срока по чл.4.(1). от договора;

2. по взаимно съгласие на страните;

(2) ПРОДАВАЧЪТ има право да прекрати договора с едностранно 10- дневно писмено предизвестие до КУПУВАЧА, без да дължи неустойката, в следните случаи:

1. При забава в сроковете за приемане на отработено трансформаторно масло, съгласно условията на чл.4.(3). от Договора;
2. При отказ от страна на КУПУВАЧА да изпълни заявка за отвеждане на отработено трансформаторно масло, изпратена от ПРОДОВАЧА по условията на настоящия договор. 

3. При некачествено и/или некоректно изпълнение на поетите ангажименти от страна на КУПУВАЧА и/или изпълнение не отговарящо на изискванията на ПРОДАВАЧА
4. При забава в сроковете за плащане на приетото трансформаторно масло или при отказ от страна на КУПУВАЧА да заплати приетото трансформаторно масло.

5. При промяна в правноорганизационната форма на КУПУВАЧА, или преустройството му, по реда на глава 16 от Търговския закон, или прехвърляне на търговското му предприятие по чл. 15 от същия нормативен акт, когато с извършената промяна, по преценка на ПРОДАВАЧА се създават предпоставки за увреждане на имуществения му интерес по договора.

6. При отнемане или изтичане на срока на валидност на Разрешителното на КУПУВАЧА за извършване на дейностите по събиране и транспортиране (код Т) и/или за извършване на дейностите по оползотворяване (код R9 и/или R13) за опасен отпадък с код 13 03 07* - Нехлорирани изолационни и топлопредаващи масла на минерална основа.
7. Когато срещу Купувача е открито производство по обявяване в несъстоятелност или е обявен в несъстоятелност, както и когато върху имуществото му е наложен запор или възбрана за погасяване на дълг.
(3). В случаите по ал.1 по- горе, КУПУВАЧЪТ е длъжен да заплати на ПРОДАВАЧА цялото прието количество до момента на прекратяване на договора отработено трансформаторно масло.

VIIІ. ГАРАНЦИЯ

Чл.8.(1). КУПУВАЧЪТ гарантира качеството и безукорното изпълнение на дейностите, предмет на настоящия договор, в съответствие с изискванията на ПРОДАВАЧА, действащите в Р.България съответни наредби, нормативи и стандарти.

(2). Разходите, възникнали по повод отстраняването на нередности, възникнали при изпълнение на задълженията на КУПУВАЧА, констатирани  от страна на ПРОДАВАЧА, компетентните органи и администрации, се поемат от КУПУВАЧА.

(3). При подписване на договора КУПУВАЧЪТ е задължен да представи гаранция за изпълнение договора в размер на 20% от стойността на договора или сумата от ………. (……….), като неотменяема и безусловна банкова гаранция, със срок на валидност равен на срока на действие на договора, удължен 30 (тридесет) с календарни дни или като парична сума по сметка на ПРОДАВАЧА. 

Когато гаранцията за изпълнение се представя във вид на парична сума, то тя се внася по сметка на ПРОДАВАЧА и се освобождава до 30 дни след изтичане на срока на действие на договора, след изпратено писмо от КУПУВАЧА с посочена сума на депозита и банкова сметка. Всички банкови разходи, свързани с обслужването на превода на гаранцията, включително при нейното възстановяване са за сметка на КУПУВАЧА.

(4). Гаранциите не се освобождават от ПРОДАВАЧА, ако в процеса на изпълнение на договора е възникнал спор между страните относно неизпълнение на задълженията на КУПУВАЧА, до приключването му с влязло в сила решение или чрез споразумение. При решаване на спора в полза на ПРОДАВАЧА той може да пристъпи към задържане на гаранциите.

(5). ПРОДАВАЧЪТ има право да задържи изцяло или частично гаранцията за изпълнение, при пълно или частично неизпълнение на задълженията по настоящия договор от страна на КУПУВАЧА и/или при разваляне или прекратяване на настоящия договор по вина на КУПУВАЧА. В тези случаи, ПРОДАВАЧЪТ има право да задържи от гаранцията за изпълнение суми, покриващи отговорността на КУПУВАЧА за неизпълнението.

(6). ПРОДАВАЧЪТ има право да задържа от сумите по гаранцията за изпълнение суми равни на размера на начислените неустойки и обезщетения по настоящия договор, поради  непълно или частично изпълнение на задълженията на КУПУВАЧА.

(7). В случай на задържане от ПРОДАВАЧА на суми от гаранциите, КУПУВАЧЪТ е длъжен в срок до 3 (три) дни да допълни съответната гаранция до размера ѝ, уговорен в чл.8.(3)., като внесе усвоената от ПРОДАВАЧА сума по сметка на ПРОДАВАЧА, или учреди банкова гаранция за сума в размер на усвоената.
IХ. МЯСТО НА ИЗПЪЛНЕНИЕ

Чл.9. Трансформаторна работилница на Електроразпределение Юг ЕАД, гр. Пловдив, ул.”Кукленско шосе” № 5.
Х. ТЕХНИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ИЗПЪЛНЕНИЕТО

Чл.10.(1). В случай, че при изпълнение на договорените дейности, се образуват отпадъци с опасен и/или неопасен произход, не описани в настоящия договор, КУПУВАЧЪТ е задължен да ги приеме, ако разполага с необходимите разрешителни и лицензии от компетентни органи (МОСВ, МЗ, МИЕ) или да предаде за приемане на лице, притежаващо съответните разрешителни, съгласно ЗУО и ЗООС.

(2). Договорът да бъде изпълнен в съответствие с изискванията на чл. 31 от Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 година, относно регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали (REACH)

(3). Приемането и предаването на отработеното трансформаторно масло предмет на настоящия договор се удостоверява с двустранно подписан от представители на двете страни протокол, който съдържа следните минимално необходими реквизити:
1. дата и място на предаване на отработеното трансформаторно масло ;

2. точното количество на предаденото отработено трансформаторно масло ;

3. три имена и длъжност на подписващите протокола;

4. подпис на представителите на страните и печат на ЮЛ;

(4). В случай , че КУПУВАЧА умишлено или по небрежност не представи необходимите данни за удовлетворяване на изискванията за реквизити на приемо-предавателния протокол, съгласно предходната алинея, счита се, че съставените протоколи са редовни, поради което КУПУВАЧЪТ дължи плащане на предаденото отработено трансформаторно масло в сроковете по този договор. 

XІІ. ОТГОВОРНОСТ ЗА ЩЕТИ

Чл.11.(1). По време на изпълнението на договора КУПУВАЧЪТ носи гражданско правна, наказателно правна и административно правна отговорност за действията си при изпълняване на задълженията по договора. КУПУВАЧЪТ отговаря в рамките на законовите разпоредби за всички причинени от него или неговите служители или подизпълнители вреди, които са причинени на ПРОДАВАЧА или на трети лица.

(2). В случай на нанесени от КУПУВАЧА, респективно от негови служители и/или подизпълнители при или по повод изпълнение на договора, щети върху имуществото на ПРОДАВАЧЪТ и/или на трети лица, ПРОДАВАЧЪТ информира писмено КУПУВАЧА за констатираните щети, като предоставя на същия възможност за проверка. 

Констатациите за нанесени щети при или по повод изпълнение на договора, се отразяват в двустранно подписан протокол.

Нанесените щети се отстраняват от КУПУВАЧА за негова сметка, освен ако последните се дължат на въздействие на непреодолима сила. Причините, освобождаващи КУПУВАЧА от отговорност се установяват съвместно с ПРОДАВАЧА и се отразяват в двустранно оформен протокол. КУПУВАЧЪТ е длъжен да започне отстраняването на щетите не по-късно от 3 (три) календарни дни след подписване на горецитирания протокол. В случай че, искането за отстраняване на щетите не се извърши до 7 (седем) календарни дни, то ПРОДАВАЧЪТ си запазва правото да ги отстрани чрез трето лице, като разходите, възникнали от това, са за сметка на КУПУВАЧА по договора. ПРОДАВАЧЪТ удържа дължимата сума от задължението към КУПУВАЧА или от гаранцията за добро изпълнение.

(3). В случай че, при изпълнение на договора настъпи застрахователно събитие, рискът от което е включен в условията от застрахователните договори на ПРОДАВАЧА, КУПУВАЧЪТ е длъжен да изпълнява стриктно инструкциите за действие, дадени от ПРОДАВАЧА. В случай, че за настъпило застрахователно събитие не бъде изплатено застрахователно обезщетение поради неспазване на инструкциите за действие, дадени от ПРОДАВАЧА, последният отговаря пред ПРОДАВАЧА за пълния размер на претърпените в резултат на застрахователното събитие вреди.

XІІ. ДРУГО

Чл.12.(1). Данни за фактури: "………………………….." ….. гр. ……….,  ул."……………….." № …, ИН: …………………, ИН по ДДС: BG …………………, МОЛ: ………………….

(2). Адрес за кореспонденция на КУПУВАЧА: "………………………" ………, гр. …………………, ул." ………………………" № …, 

за “ ………………………" ………, лице за контакт ………………………,  моб.: ………………………, сл.тел. ………………………; факс ………………………, 

(3). Данни на ПРОДАВАЧА Електроразпределение Юг ЕАД
Адрес за кореспонденция: гр.Пловдив, ул.”Христо Г.Данов” № 37 ИН по ДДС: BG 115552190, МОЛ: Карл Денк.
(2). Адрес за кореспонденция на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ ЕЛЕКТРОРАЗПРЕДЕЛЕНИЕ ЮГ ЕАД: гр. Пловдив 4000, ул."Христо Г. Данов" №37, 

Валентин Янчелов– тел. 0882 833 312, 
Банкова сметка на Електроразпределение Юг ЕАД
Банка: УниКредит Булбанк АД,  IBAN: BG02 UNCR 7630 1078 2262 08,  BIC: UNCR BGSF.
(4). При промяна на данните в чл.12.(1). КУПУВАЧЪТ се задължава своевременно да информира ПРОДАВАЧА в писмен вид, в противен случай всеки документ издаден по горе указаните данни се счита за валиден.
(5). При промяна на данните в чл.12.(2). КУПУВАЧЪТ се задължава своевременно да информира ПРОДАВАЧА в писмен вид, в противен случай всяка кореспонденция до горе указаните данни се счита за изпратена.

XІІІ. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Чл.13.(1). За всички неуредени в настоящия Договор въпроси се прилагат разпоредбите на действащото законодателство. 

(2). Всички спорове, възникнали във връзка с тълкуването и изпълнението на настоящият договор, ще бъдат решавани от страните в добронамерен тон чрез преговори, консултации и взаимноизгодни споразумения. Ако такива не бъдат постигнати, спорът ще бъде отнесен за  разрешение от компетентния съд по седалището на Възложителя.

(3). Неразделна част от настоящия Договор, са следните посочени по степен на важност документи, а именно:

1. Настоящият договор

2. Приложения, неразделна част от настоящия договор:

2.1. Оферта и окончателно финансово предложение след проведени преговори на дата ........2020г.;

2.2. Технически изисквания за предаване на отработено трансформаторно масло; 

2.3. Търговски условия за предаване на отработено трансформаторно масло; 

2.4. Мерки за безопасност при работа на външни фирми на територията на Електроразпределение Юг ЕАД;
2.5. Клауза за социална отговорност на дружествата от групата EVN - Януари 2011;

(4). Настоящият договор се сключи в два еднообразни екземпляра, по един за всяка от страните.

ПРОДАВАЧ :









.........................................


.........................................




/                            /


/                        /




КУПУВАЧ:

.........................................

/                    /

